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ABSTRACT 

Gender-based violence (GBV) is a global issue that has received much media attention 

aimed at tackling the problem itself and listening to the voices of those who experienced it. 

Those who speak up want their voices heard, so the English translations of their first-hand 

experiences are crucial in making these accounts widely known. The translation of such 

accounts is largely overlooked in translation studies research. This paper sheds light on the 

current subtitling behaviour in documentaries featuring Arabic first-hand accounts of GBV 

associated with the conflict in Syria, focusing on the subtitling of emotional expressions as 

an integral dimension of recounting first-hand experiences in documentaries. The English 

subtitles of six documentaries were extracted to compile a parallel corpus of emotional 

expressions and analyzed qualitatively and quantitively. The analysis of 199 Arabic 

emotional expressions shows that subtitlers use various strategies to render them into 

English, with ‘Transfer’ and ‘Condensation’ being the most common. The results indicate 

that some nuances of trauma in the original GBV narratives are not captured in the 

translated subtitles. 
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 ملخص 
یعُد العنف القائم على النوع الاجتماعي قضیة عالمیة حظیت باھتمام واسع في وسائل الإعلام، إذ تھدف التغطیات إلى معالجة 

ھذه الظاھرة، والاستماع لأصوات من تعرضوا لھا. ویحرص من یبوحون بتجاربھم الشخصیة على أن تسُمَع أصواتھم، مما 

ا محوریاً في إیصال ھذه الروایات إلى جمھور أوسع. ومع ذلك، لا تزال ترجمة ھذا یمنح الترجمة إلى اللغة الإنجلیزیة دورً 

 .النوع من الشھادات غائبة إلى حد كبیر في أبحاث دراسات الترجمة

تسلط ھذه الدراسة الضوء على ممارسات الترجمة (السترجة) السائدة في الأفلام الوثائقیة التي تتضمن شھادات عربیة عن 

تحلیل   إلى  الدراسة  وتھدف  السوري.  السیاق  في  سیما  لا  النزاع،  بأماكن  المرتبط  الاجتماعي  النوع  على  القائم  العنف 

بالم المتعلقة  التعبیرات  ترجمة  التجارب استراتیجیات  سرد  في  المھمة  الجوانب  أحد  بصفتھا  الإنجلیزیة  اللغة  إلى  شاعر 

 .الشخصیة في ھذه الوثائقیات

اعتمدت الدراسة تحلیلاً وصفیاً لاستراتیجیات السترجة المستخدمة في ترجمة ستة أفلام وثائقیة تتناول موضوع العنف القائم  

) ومقابلاِتھا باللغة العربیة وتحلیل ترجمة  subtitlesعلى النوع الاجتماعي، وذلك من خلال استخلاص الترجمة الإنجلیزیة (

إلى استراتیجیات متعددة لترجمة   لجؤواتعبیرًا مرتبطًا بالمشاعر تحلیلاً نوعیاً وكمّیاً. وقد أظھر التحلیل أن المترجمین    199

) ھما الأكثر شیوعًا. وتشیر النتائج Condensation) و"الاختصار" (Transferتلك التعبیرات، وكانت "النقل الكامل" (

جتماعي المرتبط بالنزاع قد أغفلت بعض السمات اللغویة إلى أن الترجمة الإنجلیزیة لسردیات العنف القائم على النوع الا

 المرتبطة بالصدمة النفسیة، أو ما یعُرف بـ"التروما". 


